
Συναυλία- Αφιέρωμα στον ποιητή και συνθέτη του Μεσαίωνα, Guillaume de Machaut

Το	
  Κέντρο	
  Παλαιάς	
  Μουσικής	
  του	
  Ωδείου	
  Αθηνών	
  παρουσιάζει,	
  υπό	
  τη	
  διεύθυνση	
  του	
  φλαουτίστα	
  και	
  µουσικολόγου	
  Δηµήτρη	
  Κούντουρα,	
  µια	
  ανθολογία	
  µε	
  βιρελαί,	
  ροντώ	
  και	
  
µπαλάντες	
  του	
  Guillaume	
  de	
  Machaut,	
  ένα	
  αφιέρωµα	
  που	
  γίνεται	
  για	
  πρώτη	
  φορά	
  στην	
  Ελλάδα.	
  

Ποιός	
  είναι	
  όμως	
  ο	
  Guillaume	
  de	
  Machaut;

Ο	
  Guillaume	
  de	
  Machaut	
  (1300-­‐	
  1377)	
  είναι	
  ένας	
  από	
  τους	
  πιο	
  διάσηµους	
  γάλλους	
  ποιητές	
  και	
  συνθέτες	
  του	
  14ου	
  αιώνα.	
  Γεννήθηκε	
  στο	
  Machaut	
  της	
  Καμπανίας	
  και	
  όντας	
  κληρικός	
  
του	
  καθεδρικού	
  ναού	
  της	
  Reims,	
  άνθρωπος	
  των	
  γραµµάτων	
  και	
  των	
  τεχνών,	
  σηµάδεψε	
  για	
  µεγάλο	
  χρονικό	
  διάστηµα	
  την	
  καλλιτεχνική	
  παραγωγή	
  στη	
  Γαλλία	
  και	
  την	
  Ευρώπη.	
  Το	
  
σωζόμενο	
  έργο	
  του-­‐	
  μουσικό	
  και	
  ποιητικό-­‐	
  είναι	
  αρκετά	
  μεγάλο	
  και	
  σώζεται	
  σε	
  χειρόγραφα,	
  των	
  οποίων	
  τη	
  σύνταξη	
  ανέλαβε	
  ο	
  ίδιος.	
  

Ο	
  Guillaume	
  de	
  Machaut	
  τόσο	
  ως	
  ποιητής	
  όσο	
  και	
  ως	
  συνθέτης	
  αποτελεί	
  μια	
  από	
  τις	
  πιο	
  αντιπροσωπευτικές	
  προσωπικότητες	
  των	
  δημιουργών	
  του	
  Μεσαίωνα.	
  Συνεχίζει	
  την	
  
παράδοση	
  των	
  τρουβέρων	
  του	
  12ου	
  και	
  13ου	
  αιώνα,	
  όχι	
  πλέον	
  µόνο	
  στο	
  µονοφωνικό	
  ρεπερτόριο	
  αλλά	
  και	
  στην	
  περίτεχνη	
  πολυφωνία	
  της	
  Ars	
  Nova.

Puis	
  que	
  ma	
  dolour	
  agree	
  (virelai)



Puis que ma dolour agree Από τη στιγμή που ο πόνος μου αρέσει
A la debonnaire nee, Στην ευγενική κυρά.
Qui par droit est appellee Που δικαίως τη φωνάζουν 
des dames la flour, το λουλούδι των κυράδων
Certes, noble destinee Σίγουρα, ευγενής μοίρα
M'avint l'eure et la journee, Ήρθε σ'εμένα εκείνη την ώρα της ημέρας.
Qu'en mon cuer fu engendree Όταν στην καρδιά μου γεννήθηκε 
Si douce dolour. Τόσο γλυκός πόνος.

Si ne plein pas mon labour, Αλλά δεν παραπονιέμαι για τον μόχθο μου,
Car ce me samble doucour, Γιατί μου φαίνεται γλυκός,
Fine et esmeree. Καλός και αγνός.
Quant son gracieus atour Από τότε η γεμάτη χάρη σαγήνη της
Et sa biaute, que j'aour Και η ομορφιά της, την οποία λατρεύω,
Par douce pensee, (υπάρχει) στις γλυκές μου σκέψεις.
Et sa face coulouree, Και το αναψοκοκκινισμένο της πρόσωπο,
De toute biaute paree. λατρεμένο με όλες τις χάρες της
De doucour enluminee. Φωτισμένο με γλυκύτητα
Remir en destour. Μυστικά θα το θαυμάζω
Sa bonte pure, affinee. Η αγνότητά της και η εκλεπτυσμένη καλοσύνη της.
Sa maniere asseuree Οι τρόποι της γαλήνιοι
Et ce qu'elle est courronee Και όντως είναι στεφανωμένη
De toute valour. Με κάθη αρετή.


